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I 1971 presenterte Riksteatret
«Peer Gynt» i idrettshallene. Middel
alderens torgteater flyttet under tak.

kjærlighet virker bedre, selger
bedre. Hva er i denne

sammenhengen ekte, hva er
opprinnelig?Forsøket ble en stor suksess.

Idrettshallene ga romlige dimen
sjoner som åpnet muligheter for ny
scenisk utfoldelse, og ny kontakt
med publikum.

Spørsmålet finner svar,
forskjellige svar i vårsesongens tre
hovedforestillinger. Shakespeare i
«En sommernattsdrøm», Hamsun i
«Victoria», Braaten i «Den store
barnedåpen», de leker alle med
kjærligheten som en grunnleggende
kraft i menneskelivet som

Riksteatret ser det som en viktig
oppgave å fortsette dette arbeidet,
bygge videre på de erfaringer vi
høstet under «Peer Gynt»-oppset
ningen. Denne gangen våger vi å
gjøre et forsøk med en av

primitiv frodig utfoldelse, varme,
nærhet, glede, poesi, nødvendighet,
engasjement.Shakespeares frodige komedier, «En

sommernattsdrøm», som faller fint
inn i den rammen vi har formet vår

repertoaret enkle betraktninger
omkring vår tidssituasjon.

Disse grunnleggende kreftene i
kjærlighetens liv og utfoldelse er
også forutsetningene for scenens
ekte liv og ekte utfoldelse.

Vi lever i en epoke da de fleste
verdier går i oppløsning.
Nostalgi er blitt et moteord som
avdekker vår egen tomgang på
opplevelse og evne til engasjement.
Alt var så mye bedre for noen tiår
siden. Det gjelder også kjærligheten.
Den er blitt vare nå. Nostalgisk

Kjærligheten og teatret møtes i et
engasjement, i en form for /
konsentrert liv som setter

hemmelighetene bak vår hverdag i
bevegelse.

Teatersjef

Greier vi å formidle dette møtet
engasjert, å fremstille det
underholdende, vil publikum

kanskje kjenne styrken fra en ekte
opplevelse både av kjærlighet og
teater. Det er vårt mål!
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OM Å LESE SHAKESPEARE
Barthold Halle

Shakespeares stykker forandrer
seg og avdekker nye sider av seg seiv
for nye tider. Det står ikke det
samme i Hamlet i dag som det
gjorde i Moskva i 1917, og den
Sommernattsdrømmen vi leser er
ikke den samme som Mendelssohn
såtte musikk til. Og stadig er det nye
stykker som virker spesiellt aktuelle.
Et eksempel er de såkalte bitre
komediene: Like for like, og Troilus
og Cressida. Tidligere var de ansett
som uferdige, übehagelige og lite
vellykte. I etterkrigstidens Europa
kjentes den illusjonsløse grunntonen
i dem ekte og realistisk og nåtidig.

Shakespeares tekster kan virke
som den synlige delen av isfjell. De
har forbindelser med en veldig
undergrunn, og tar seg forskjellig ut
fra forskjellige synsvinkler. Det er
vel derfor forandringer i

teaterkunsten alltid har vist seg i nye
mater å spille Shakespeare på, og
derfor leter man og leser i
Shakespeares stykker på alle teatre i
verden.

Men det er vanskelig å lese
Shakespeare. En grunn er kanskje
den at vi på forhand til de grader er
tutet ørene fulle med at her har vi

med verdens største dikter å gjøre.
Vi klarer simpelthen ikke i hver linje
å se hva det egentlig står i stykkene.
Vi søker dybder. Og da er vi med en
gang inne på en erfaring som flere
teaterfolk enn jeg har gjort: Det har
noe med tempo å gjøre. Disse
stykkene ble jo ikke skrevet for å
leses. (De ble trykt 7 år etter
Shakespeares død.) De var tekster til
bruk for skuespillere som sikkert var
mestere med det talte ord. Og de var
beregnet på et publikum som var

uhyre «snakke»-bevisst. Det å leke
med ord, duellere med dem, skape
meddem, var en del av

renessansemenneskets hverdag. Slik
det talte ordet sikkert var en langt
viktigere del av samlivet hos oss også
før boken ble allemånnseie. Det

finnes monologer hos Shakespeare,
der vi går oss alldeles bort, hvis vi
gransker dem langsomt og prøver å
følge logikken setning for setning,
men som vi oppfatter uten
vanskelighet når vi farer gjennom
dem i raskt taletempo. Dessuten:
Shakespeare, teatermennesket,
visste til gangs at situasjonen er det
viktigste i et teaterstykke. Og seiv de
mest berømte og mest siterte
Shakespearereplikker var ikke
berømte da de ble skrevet, de var
ledd i en situasjon i stykket og får
bare sin fulle mening når de står i
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Oddbjørn Hesjevoll

denne situasjonen. Altså bør man
lese fort.

Og neste erfaring er at det gjelder
å lese langsomt. Det gjelder å se hva
det egentlig står. Det er merkelig at
det skal være så vanskelig. Seiv
merker jeg at jeg uten å vite det har
fått i meg masse halvklare
påvirkninger som gjør at jeg leser
med forutfattede meninger. Romeo
og Julie er pene, Titania er lang,
Hamlet er edel. Men dette står ikke i

teksten. Det poetiske språket har
lett for å fremstå som en

billedmessig utsmykking og
overlessing av noe vi idag ville si
enklere. Men her gjelder det å være
på vakt og nettopp lese langsomt: I
billedbruken røper Shakespeares
personer mye om seg seiv. Sikker
som en søvngjenger har dikteren gitt
hver enkelt bilder i munnen som





Reis etter eget opplegg
- til "pakketur"-pris!

Nå kan De ta skreddesydde turer til
«pakkepris». De bestemmer seiv hvor De vil
reise og bo, hva De vil se, om De vil leie bil
osv. Alt ordnes under ett, og samtidig får
De en betydelig reduksjon i flybillettprisen.
Dette byr på mange fordeler: De unngår
å reise i flokk og følge. De reiser når det
passer Dem. De kan gjøre opphold
underveis uten tillegg i flybillettprisen.
De flyr med regulære rutefly. De kc.n også
dra fordel av en fordelaktig familie-rabatt!
Varigheten på disse reisene kan variere fra
6 til 30 dager. De får alle de fordeler en tur
med fullt ferdig arrangemenUfyr på - til
«pakketur» pris - men likevel lagt opp etter
Deres eget hode. Tilbudet gjelder reiser til
de aller fleste europeiske byer av betydning.
Nærmere opplysninger i SAS-kontorene
eller i reisebyråene! Depotbiblioteket %
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